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Introduction générale :  

Ce présent travail  est consacré à l’étude des pratiques langagières des enfants 

fréquentant les écoles maternelles, ainsi la comparaison entre les écoles maternelles urbaines 

et les écoles maternelles villageoises.  

L’objectif de notre travail est d’étudier les phénomènes lies à l’apprentissage des 

langues secondes chez les enfants  fréquentant les écoles maternelles âgé de 5 ans, qui ont des 

compétences langagières dans la langue maternelle. Dans ce cas nous allons aborder la place 

de la langue maternelle dans les crèches urbaines et les crèches villageoises et son influence 

sur la l’apprentissage des langues secondes. 

Par contre apprendre une langue seconde c’est apprendre une culture nouvelle, des 

modes de vie, des attitudes de façon de penser  nouvelle, en Kabylie  c’est le contacte de 

plusieurs langues qui fais présenter un plurilingue. 

La question que nous voudrions dégager dans notre travaille de recherche est celle de 

comprendre les facteurs qui agissent sur l’apprentissage de langue secondes  chez les enfants 

des crèches urbaines et crèches villageoises et de  dégager les différents usages linguistiques 

chez ces enfants. 

 Notre recherche se fait dans le cadre  d’une démarche de l’observation du terrain 

et l’analyse des questionnaires distribués aux éducatrices et aux parents des enfants  à 

cote de l’enregistrements que nous avons faits auprès des enfants. 

 La situation sociolinguistique en Algérie est très complexe vu  la présence de trois  

Langues en contact;  le berbère, l’arabe et les langues étrangères. 

- La langue berbère : est répartie en dialectes ;  le kabyle,  le Chaouia, le targui et 

le Mzab, qui sont désigné par la langue tamazight. 

 

- Le kabyle : est parlé  dans le nord de  pays principalement dans la wilaya de tizi 

ouzo,  Bouira et Bejaia. 

- Le Chaouia : est parle par les Chaouia qui occupant les Aurès, massif 

montagneux de l’Algérie méridionale. 
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- Le Mzab : employé par les mozabites qui vivant dans le nord du Sahara algérien, 

d ans la principale ville Ghardaïa.  

 

- Le targui : Est pratique par les touareg qui vivant dans le Sahara. 

 La langue tamazight n’a pas bénéficié son statut privilégie après  l’indépendance  dans 

tous les domaines, ce qui a pousse les berbérophones à réclamer un statut officielle pour 

la langue tamazight. 

Et en 2008 le président algérien a reconnu la langue tamazight comme langue 

nationale à cote de la langue arabe, des lors  a retrouve progressivement sa place dans 

l’institution éducatives. 

 

- La langue arabe : qui a deux variétés, une variété  haute, prestigieuse et la langue  

De construction, pour l’usage officielle.  Et une basse variété est pratique dans les 

milieux  Publics ; la rue, les cafés, entre les familles….etc. 

 

- Les langues étrangères :  

La langue française ; langue officielle unique après l’arabe, lors de la période 

coloniale et après l’indépendance. 

La langue anglaise ; est la deuxième étrangère,  elle est enseigné à partir du 

collège. 

 Cependant la région de la Kabylie a connue la présence de contacte de langue 

dans les différentes institutions  éducatives ; les écoles primaires, les collèges,  les lycées  

à côté des écoles  maternelles. 

Notre travail porte sur les écoles maternelles ainsi sur les  enfants  âgés de 3ans à 5ans 

aux niveaux des crèches. 

 Cette institution à pour fonction ; la protection, la garderie et  l’éveille des enfants 

à coté du développement de la pensée de l’enfant et en plus l’apprentissage et 

l’acquisition des langues secondes à côté de la langue maternelle. 

 Et dans notre travail, nous avons opté de centrer la recherche sur l’acquisition de 

la langue maternelle, et son impact sur l’apprentissage des langues secondes. 
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 Et pour  notre travail nous avons mené notre recherche à  partir des questionnaires, la 

présence sur le terrain et l’enregistrement des enfants. 

I - La problématique : 

 -Quels sont les usages linguistiques chez les enfants fréquentant les crèches urbaines et 

villageoises ? 

 -  Quels sont les facteurs qui déterminent l’usage de ces langues ?  

 - Quelles sont les types de relations qui influencent sur l’apprentissage de 

langue seconde ?  

II- les hypothèses : 

- on suppose que les enfants des crèches urbaines maitrisent plus les langues secondes 

à ceux des crèches villageoises. 

-  on suppose que L’acquisition de la langue maternelle influence sur l’apprentissage 

des langues secondes. 

- une différence des usages linguistiques dus aux facteurs socioculturels comme la 

situation familiale, la situation géographique, le niveau d’instruction des parents…..  

III- le chois de sujet : 

On a choisit de travailler sur ce thème car il ya  une insuffisance de recherche dans ce 

terrain de la petite enfance, et aussi c’est une enquête qui a attire notre attention lorsque nous 

avons remarqué des différences d’usage linguistiques aux niveaux des crèches.  

IV- la méthode suivie : 

Dans notre travail, nous avons opté pour  deux méthodes : 

A- la méthode observatoire : se base sur l’observation du terrain ainsi les pratiques 

langagières des les enfants dans les crèches urbaines et les crèches villageoises.  
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B- la méthode analytique : se base sur l’analyse des questionnaires distribues aux 

niveaux des crèches pour les parents des enfants et les éducatrices. 

I- la présentation du terrain : 

1-  les crèches urbaines de TIZI OUZOU : 

 La crèche de RAYAN SAMY ; se situe à coté de HASNOUA dans 

LOTTISSEMENT TALA dans les boulevards de KRIM BELKACEM, elle est 

ouverte en 2007 et agréé par l’état à partir de 2008. 

Elle comporte un effectif de 70 enfants  environs divisés en en 05 paliers : 

La Grande section âgée de 3ans et demi jusqu’a 5 ans, divisée en deux classes chaque 

classe a 15 enfants, guidés par deux éducatrices l’une pour l’apprentissage de la langue 

française et l’autre pour la langue arabe 

- La moyenne  section âgée de 3ans à 3ans et demi environs de 15 enfants, guidés par 

deux éducatrices  pour l’apprentissage de  la langue française. 

- La petite section des enfants marchants, sous deux éducatrices pour la langue française. 

- La petite section des non marchants (bébé). 

 La crèche de TIZIRI ;  se situe en face de la faculté MOULOUD MAMMERI  (bastos), 

elle est ouverte en 2008. 

Elle comporte 96 enfants divisés en 04 sections : 

-la grande section  de 3ans à 5ans, divises en deux classes, chaque classe a 15 enfants 

sous deux éducatrices qui enseignent  la langue française et la langue arabe.  

- la moyenne section de 02ans et demi à03ans, divisés en deux classes chaque classe a 

23 enfants avec deux éducatrices. 

-la petite section des bébés  environs  de 20 enfants avec deux éducatrices. 

2-les crèches villageoises de la commune de MEKLA : 

 La crèche de LA REUSSITE se situe au niveau de la commune dans la cité 160 logt, 

elle est ouverte en 2016, elle comporte 35 enfants divisés en 03 sections : 

-la grande section de 3ans à 4ans. 

-la moyenne section de 02ans à 3ans. 

-la petite section des bébés. 
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 La crèche de PETIT TRESOR se situe au dessus de la commune de MEKLA .elle 

comporte  environs  56 enfants divisés en 03 sections : 

-la grande section de deux classes de 03ans et demie à 05ans, dans chaque class 15 enfant 

guidé par une éducatrice qui enseigne la langue française et la langue arabe. 

-la moyenne section de un an et demi à 03ans pour l’apprentissage du français. 

-la petite section (bébé). 

II- l’élaboration des questionnaires :  

Nous avons rédigé deux  questionnaires écrits en langue française. 

1- les questionnaires pour les parents, qui contiennent deux partis : 

La  première  partie  pour la présentation de : 

a- L’état civile des parents ;  ainsi le niveau d’instruction : universitaire ou autre.  

b- Situation la sociale de la mère : une fonctionnaire ou femme au foyer 

c- La situation familiale : petite famille ou grande famille. 

d- la situation géographique urbaine ou villageoise. 

 

 La deuxième parti est consacré à l’étude de fonctionnement de langage chez les 

enfants ainsi ;  la langue de communication à la maison, la langue la plus maitrisée, la 

langue de conversation entre les enfants (le  kabyle ou le français), le changement de 

langage pendant qu‘ils sont en crèche. 

 

2-  Les questionnaires pour les éducatrices. 

Les questionnaires sont distribués aux niveaux des quatre crèches, à TIZI 

OUZOU et à la commune de MEKLA, nous avons distribué 03 questionnaires pour 

chaque crèche. 

Le questionnaire contenant des questions sur  la langue de communication 

entre les enfants dans la crèche, la langue avec la quelle les éducatrices s’adressent 

aux enfants et la langue avec la quelle les enfants aiment chanter et écouter les 

comptines. 
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III- l’élaboration des enregistrements :  

Dans notre travail nous avons  enregistré  la langue de conversation entre les enfants, 

et  essayé de parler  avec les enfants et de leur poser des questions simples en concernant  la 

vie quotidienne, de raconter et de chanter.  

IV-  les difficultés rencontrées :  

Dans  notre recherche, nous avons rencontré  quelques difficultés lors de la 

distribution des  questionnaires, nous n’avons pas pu récupérer tout les questionnaires auprès 

des parents. A côte de la difficulté  d’enregistrer certains enfants à cause de leurs 

perturbations.   

Notre travail de recherche se divise en trois chapitres : 

Le premier chapitre comporte la présentation des théories qui ont une relation avec le 

sujet recherché et leurs définitions ainsi ; la langue maternelle, la langue seconde, contacte de 

langue, l’apprentissage, l’acquisition, l’enquête sociolinguistique et questionnaire. 

 Et le deuxième chapitre intitule l’analyse des questionnaires distribués aux parents des 

enfants, pour savoir l’état civil des parents ainsi ; le statut culturelle, la situation familiale, le 

lieu d’habitation. A cote des pratiques langagières des enfants ; la langue de communication 

entre les parents et les enfants, la langue la plus maitrisée chez les enfants,  la langue de 

conversation entre les enfants et le taux de changement de langage chez les enfants depuis 

qu’ils sont en crèche. 

 Et dans le troisième chapitre s’intéressera à la  description de l’enquête menée, et l’analyse 

des questionnaires distribués aux  éducatrices aux niveaux des crèches, ainsi la langue avec 

laquelle elles s’adressent aux enfants, la langue de communication entre les enfants, la langue 

des chants et des contes.  

  Et puis l’analyse du corpus d’enregistrement des enfants au niveau des crèches 

urbaines et villageoises,  pour traiter les pratiques langagières des enfants. 
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Introduction : 

Pour répondre à notre question de recherche et  à la vérification de nôtres  hypothèses  sur 

le terrain,  dans ce chapitre nous allons analyser les questionnaires distribués aux parents des 

enfants fréquentant les crèches urbaines et les crèches villageoises. Ainsi l’analyse des 

différents facteurs qui influencent sur l’acquisition de la langue maternelle et l’apprentissage 

des langues secondes. 

 

I- La présentation de l’informateur : 

a- le facteur culturel : 

Le statut culturel intervient dans les différenciations langagières de l’enfant et 

dans l’acquisition et l’apprentissage d’une langue, et dans ce travaille nous avons 

centré sur le niveau d’instruction des parents. 

 Le niveau d’instruction des parents au niveau des crèches villageoises : 

 

 

 

 

 

 

 schéma représentatif des taux de niveaux d’instruction des parents : 
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 Le niveau d’instruction des parents au niveau des crèches  urbaines : 

Le père La mère 

universitaire autre universitaire autre 

52% 48% 70% 30% 

 

 schéma représentatif des taux de niveaux d’instruction des parents : 

 

Lors de la présentation  de niveau d’instruction des parents des enfants ayant fréquenté 

les crèches villageoises nous avons constaté 59% des pères et  63% des mères sont instruits  

alors que nous avons  41%  pères et 37% des mèressont construit avec d’autres formations. 

Par apport aux parents des enfants fréquentant les crèches urbaines nous avons 

obtenue  52% des pères et 70% des mères sont des universitaires. On outre  48%  des pères et 

30% des mamans ne sont pas issus du milieu universitaire.  

Et par suit nous avons remarque  dans la lecture des deux histogrammes  que la 

majorité des parents sont instruits,  (médecins, enseignants,  pharmaciens, informaticien….) 

par opposition aux autres sont construits par d’autres formations (plombiers, soudeurs, 

coiffeurs, vendeurs….).   

En liant le statut culturelle et le langage des enfants on trouve que le facteur culturel 

influe sur l’acquisition et l’apprentissage d’une langue ou plusieurs chez l’enfant. 
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La situation  de la mère : 

1. fonctionnaire :  

2. femme au foyer :   

 Un tableau récapitulatif de taux de la situation de la mère : 

 

 

 

 

 

 Schéma récapitulatif des taux de la situation de la mère : 

 

Les résultats obtenus à propos de la situation de la mère, nous avons obtenu 56% des 

mères qui envoient leurs enfants aux crèches villageoises, par opposition  aux crèches urbains 

91% sont des mères fonctionnaires, ce qui elle nous répondu dans  la question suivante : 

-pour quoi vous envoyer vos enfants à la crèche ? 

« Tout simplement parc que on travaille tout les deux ». 

« Parce qu’on est un couple qui travaille ». 

« Je suis une femme qui travaille ». 

« Le travaille de la mère ». 
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« Je travaille ». 

« Je suis une maman qui travaille, pour lesgarder. »  

« parce que les parent travaille toute la journées, on a pas le chois ». 

« pour la protection et la garderie ». 

En effet nous avons obtenus que la majorité des mères envoient leurs enfants dans la 

crèche en raison de travaille. 

Il est noter aussi que La moitie des mères qui envoient leurs enfants dans crèches 

villageoises  44%  et 09% des mamansayant leurs enfants dans les crèches urbaines 

envoientleurs enfants à la crèchese sont des femmes au foyer, dans le but de l’apprentissage et  

la préparation al’école de leurs enfants. Ce qui elles ont affirme dans les réponses obtenus a la 

question : 

-pour quoi vous envoyer vos enfants a la crèche ? 

« Pour l’émancipation de l’enfant, relation humaines entre les enfants ». 

« C’est pour les préparer à l’école ». 

« Pour les préparer à s’intégrer dans la société ». 

« Pour mieux apprendre les langues » 

« Pour l’apprentissage des notion basiques dont la mère ne peut pas les offrir ». 

« Pour avoir unebonne base dans la langue française ». 

 

b- le facteur géographique : 

Comme dans toutes les circonstances la situation géographique joue un rôle dans la 

différenciation de la réalisation linguistique.et dans ce travaille nous avons met le point sur le 

milieu d’habitation.  
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-Le lieu de résidence : 

1. Le village : 

2. La ville : 

 Un tableau représente le lieu d’habitation : 

 

 

 

 

 Schéma récapitulatif des taux de la situation géographique : 

 

Il important également de citer que les parents qui envoient leurs enfants aux 

crèches rural habitent dans  le milieu villageois100%. Par opposition la majorité des 

parents d’enfants  fréquentant les crèches urbaines  48% habitent des milieux 

villageois, autrement  52%  sont  issus des milieux urbains. Ce qui nous permettre de 

constater que le milieu villageois influence sur le fonctionnement langagier de l’enfant 

ainsi le milieu extra familiale  joue un rôle dans l’acquisition de la langue maternelle 

c -le facteur social : 

L’environnement social de l’individu influence sur la réalisation langagière de 

l’enfant, en effet nous avons opté notre travaille sur l’entourage familiale, qui joue 

un rôle important dans l’acquisition de la langue maternelle. 
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- La situation familiale : 

  1-  famille élargie : 

  2-  famille étroite : 

 Un tableau représente la situation familiale : 

 

 

 

 

 

 Schéma récapitulatif des taux de la situation familiale : 

 

De part cette question nous avons constaté 52% des parents vivent dans  

famille élargie et 48% vivent dans des  familles étroites. Mais ceci n’a pas empêché de 

parler à leurs enfants la langue maternelle, ou on à constater 70% de la langue utilisée 

à la maison est la langue maternelle kabyle. 

En revanche aux parents des enfants fréquentant les crèches urbaines, nous 

avons un nombre assez élevé pour la situation familiale 87%  des parents sont des  

familles étroites, cette dernier a aussi influencer sur la langue maternelle soit 61% des 

familles qui utilisent la langue maternelle avec leurs enfants,   alors que seuls 13%  
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vivent en familles élargie. Ce qui nous qui nous permettre de conclure que 

l’environnement social peut influencer sur  les attitudes langagières de l’enfant. 

II -Questions : 

A- Quelle est la langue la plus utilisée à la maison avec vos enfants ? 

 

 Un tableau récapitulatif du tau de la langue utilisée à la maison avec les enfants  

Fréquentant  les crèches villageoises : 

 

 

 

 

 

 

 Graphe représentant le tau de la langue utilisée à la maison avec les enfants  

 

 

 

 

 

Quand à l’analyse de cette question, Les réponses obtenues nous a indiquer que la plupart  

des parents communiquent avec leurs enfants en  langue maternelle 70%  ce qui nous 

permettre de conclure que la préservation de la langue maternelle est du aux différents     

facteurs  sociale ainsi ; nous avons 52% des enfants vivent en familles élargie et 100%  

habitent dans le milieu villageoise. 
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Et quand à aux langues secondes nous remarquant que  les parent  utilisent avec leurs  

enfants la langue française uniquement 07%, et quand à la langue maternelle et la langue 

française une minorité 15%,  et seul 8% de ceux qui parlent à leurs enfants en langue arabe. 

B- Quelle est la langue la plusutilisée à la maison avec vos enfants ? 

 Un tableau récapitulatif du tau de la langue utilisée à la maison avec les 

enfants fréquentant les crèches urbaines : 

 

La langue Le pourcentage 

Le kabyle 61% 

Le français 09% 

Le kabyle et le français 22% 

Le kabyle et l’arabe 08% 

 

 Schéma représentatifs du tau de la langue utilisée à la maison :

 

Les résultats obtenus montre que la majorité  des parents qui vivent en familles étroites 

87% représente un nombre de 61% qui  parlent à leurs  enfants la langue maternelle (le 

kabyle), alors que  22%  montre que certain parents communiquent avec leurs enfants en deux 

langues ; la a langue maternelle et la langue française.  

Comme nous avons aussi deux valeurs diminuées à 09% pour la langue française et 

l’utilisation de deux langues ; la langue kabyle et la langue arabe 8%.  

 

-Quelle est la langue que vos enfants maitrisent ils le plus ? 

61%

9%

22%

8%

le kabyle

lefrancais

le kabyle et le francais

le kabyle et l'arabe
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 Tableau représentatif  des taux de maitrises de la langue chez les  enfants des 

crèches villageoises : 

La langue Le pourcentage 

Le kabyle 81% 

Le français  15% 

Le kabyle et l’arabe 04% 

 

 Schémareprésentatifdes taux de maitrises de la langue chez les enfants : 

 

D’après ce qui précède on trouve chez les enfants des crèches villageoises, un pourcentage 

très élevé 81% des enfants qui parlent leur langue maternelle, celui-ci est du à 

l’environnement socialdont l’habitation est 100%  villageoises, la situation familiale   52% 

des enfants vivent en familles élargie,  est rarement   ceux  qui mélangent entre la langue 

française et la langue kabyle 15%, à cote de 4% entre la langue arabe et la langue kabyle.  

B-Quelle est la langue que vos enfants maitrisent ils le plus ? 

 Tableau représentatif  des taux de maitrises de la langue chez les enfants chez les 

enfants des crèches urbaines : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

81%

15%

4%

Le kabyle

Le français

Le kabyle et l’arabe

La Langue Le pourcentage 

le kabyle 58% 

le français 4% 

Le kabyle et le Français 42% 
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 Schéma représentatif  des taux de maitrises de la langue chez les enfants :  

 

Dans l’analyse des  questionnaires distribués aux parents des enfants fréquentant les 

crèches urbaines, les parents  nous ont affirmé que la langue la plus utilisé  chez   leurs 

enfants est la langue maternelle 52%, celui-ci est du à la langue avec la quelle ils leurs 

s’adressent à la maison 61%,  mais celui-ci n’a pas empêcher les enfants d’utiliser la langue 

française, ainsi nous remarquant ces enfants font une alternance de deux langues ; le français 

et le kabyle 42% , ce qui nous a montré le rôle de la crèche dans l’apprentissage des langues 

secondes,  comme nous nous l’avons que 4% de ceux qui utilisent la langue française . 

B-  La conversation entre vos enfants se fait : 

 Tableau représentatif  des taux de partage de la langue entre les enfants des 

crèches villageoises : 

 

 

 

 Schéma représentatif  des taux de partage  de la langue entre  les enfants : 

 

52%

4%

42%

0

le kabyle

le francais

le kabyle et le francais

81%

15%

4%

Le kabyle

Le français

Le kabyle et l’arabe

Les langues  Le pourcentage 

En kabyle  81% 

En français et kabyle  15% 

Arabe et kabyle  4% 
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D’après le dépouillement et l’analyse des questionnaires distribues aux parents des enfants 

qui fréquentent les crèches villageoises, le résultat nous a indiquer un très bon pourcentage dit 

81% des enfants qui communiquent entre eux en langue maternelle (kabyle). 

Celui-ci est du aux plusieurs facteurs sociaux et des attitudes parentales en fonction de 

s’adresser à leurs enfants avec la langue maternelle  70% et parfois en alternance de la langue 

française et la langue maternelle  15%. 

À cote de l’entourage familial qui joue un rôle important dans la transmission de la langue 

maternelle ; le milieu d’habitation villageois à 100%,  la situation familiale  52% sont des 

grandes familles, et 48% des petites familles mais n’a pas influencé sur l’attitude langagière  

de l’enfant dans l’acquisition de sa langue maternelle. 

Aussi d’après l’enregistrement sonore que nous avons fais auprès des enfants montré le 

pourcentage de la langue maternelle utilises  dans les crèches villageoises, alors que les 15% 

représente  un mélange de deux langue  le français et le kabyle, on outre l’utilisation de la 

langue  française se base sur certains  chansons, la désignation des animaux qui du à un 

manque de langue en kabyle ex ; panda, le lion l’éléphant, la girafe, le chameau, le 

zèbre…etc. 

B -La conversation entre vos enfants se fait : 

 Tableau représentatif  des taux de partage de la langue entre les enfants des 

crèches urbaines : 

Les langues Le pourcentage 

le kabyle 43% 

le kabyle +le français  43% 

le français  9% 

Le kabyle +l’arabe  5% 
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 Schéma représentatif  des taux de partage  de la langue entre  les enfants : 

 

 

Après avoir analysé les questionnaires distribués  aux  parents  des enfants fréquentant les 

crèches urbains, nous avons remarqué un pourcentage très diminué 43% des enfants qui 

communiquent entre eux en langue kabyle, par opposition à leurs voisins des crèches 

villageoises, on outre 43% qui  parlent entre eux en langue kabyle et la langue française. 

À cote de 9% en langue française et 5% en mélangeant la langue kabyle et la langue arabe. 

Ce  pourcentage nous a indiqué l’influence de l’apprentissage des langues secondes sur la 

langue maternelle, malgré que la plupart des parents communique avec leur enfant en langue 

maternelle 61%, mais celui-ci  n’a pas empêché leurs enfants  de communiquer entre eux en 

langue française dans les crèches. 

-Avez-vous remarqué des changements de langage chez vos enfants depuis qu’ils sont en 

crèche ? 

 le changement de langage chez les enfants des crèches urbaines : 

 

 

 

 

43%

43%

9%
5%

le kabyle

le kabyle +le français

le français

Le kabyle +l’arabe

93% 87%

7%
13%

0%

20%

40%

60%

80%

100%

créches

urbaines

créches

villagoises

oui

non

Les crèches urbaines Les crèches villageoises 

oui non oui non 

93% 07% 87% 13% 
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Les résultats obtenus a propos de changement de la langue chez les enfants des créches 

urbaines et les enfants des créches villagoises,  nous avons constater qu’il n’ya pas de grande 

differences entre les deux, ainsi les parents nous a confirme que leurs enfants sont amiliores 

dans le changement de langage depuit qui il sont en creche,dont nous avons dans les créches 

urbaines 93% et dans les créches villagoises 87%, ce qui nous a montre sur le role de la 

créche dans l’apprentissage de langue aux enfants. 

Conclusion : 

Dans ce chapitre nous avons remarquer que  les facteurs socioculturelles agissent sur 

l’acquisition de la langue maternelle  et cette dernier aussi influence sur l’apprentissage des 

langues secondes. 
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Introduction : 

 Ce chapitre intitule l’étude des questionnaires distribues aux niveaux des crèches 

villageoises et urbaines, ainsi la comparaison entre  les deux crèches ou nous allons entamer  

l’analyse de la langue de communication entre les apprenants, la langue avec la quelle les 

éducatrices s’adressent aux enfants, l’influence de la langue maternelle sur la langue seconde, 

les supports utilises pour l’enseignement et en fin la langue avec  la quelle les enfants aiment 

chanter et écouter les comptines. 

1- Questions : 

A)  -Les crèches villageoises :  

1– quelle est la langue avec la quelle les apprenants communiquent ils souvent entre 

eux ? 

Le kabyle  
Le français 
L’arabe 
 

� Un tableau représente le taux de la maitrise de la langue entre les enfants : 

 

 

 

 

 

� Un graphe représente le tau de la maitrise de la langue entre les enfants : 

 

 

 
 
  A travers ce graphe les éducatrices nous a confirmé que les enfants 

communiquent entre eux en utilisant la langue maternelle  (le kabyle)  qui présente  58%, 

ceci expliquera  l’intérêt que donnent les enfants à leurs langue maternelle, sous l’influence 

la langue le pourcentage 
le kabyle  58% 
Le français 0% 
 Le kabyle le français 
et l’arabe 

42% 
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de différents facteurs, ainsi l’entourage inter et extra familiale  qui a agit sur la construction 

langagière de l’enfant. 

Et quand  à la langue française et la langue arabe, nous remarquant que les enfants parlentles 

deux langues qui représente  42%. 

 

B) -Les crèches urbaines : 

2) – quelle est la langue avec la quelle les apprenants communiquent ils souvent 

entre eux ? 

 
Le kabyle   
Le français 
L’arabe 
 

� Tableau représentant le  tau de la maitrise de la langue entre les enfants 

 
La langue Le pourcentage 
Le kabyle 0% 
le français 57% 
le kabyle et le français 43% 
L’arabe 0% 

  

� Un graphe représentele tau de la maitrise de langue entre les enfants. 

 

 

 

 

 

De par le tableau et le graphe  ci-dessous les éducatrices  nous ont affirmé   que  les 

apprenants   à la langue seconde  sollicitent la langue française pour communiquer entre eux à 

57%,  Cela nous informe  l’intérêt que  donnent les apprenants à cette langue. 

Et dans les enregistrements que nous avons fais auprès des enfants  nous avons constaté 

que la plupart des enfants parlent entre eux en langue française. 

 

���
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B)- Les crèches villageoises : 

2- quelle est la langue avec la quelle vous adressez aux apprenants en dehors des cours ? 

Le kabyle  
Le français 
L’arabe 
 
 
� Tableau représente le tau de la langue adresse aux enfants : 

 

La langue Le pourcentage 
Le kabyle 48% 

Le français 0% 
L’arabe 0% 

Le kabyle, le français, 
l’arabe 

52% 

 

� Schéma  représentatif de tau de la langue adresse aux enfants : 

 

 Comme l’indique ce tableau et le graphe ci-dessus, les éducatrices nous a 

confirmé  qu’elles s’adressent aux apprenants en langue kabyle en utilisant l’alternance ; le 

français et l’arabe qui représente 52%.  Et quand à la langue maternelle les éducatrices 

utilisent  avec les enfants  48% de la langue  kabyle.   

A)-Les crèches urbaines : 

2- quelle est la langue avec la quelle vous adressez aux apprenants en dehors des cours ? 

 
Le kabyle  
Le français 
L’arabe 
 
 

���

���
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� Tableau représente le tau de la langue adressé aux enfants en dehors des cours. 

 

La langue Le pourcentage 
le kabyle  29% 
Le français 29% 
Le kabyle et le français 43% 

L’arabe 0% 

 

� Un graphe représente le tau de la langue adresse aux enfants en dehors des cours. 

 

 

 

 

A la lumière des réponses donner à cette question, les éducatrices  nous a affirme 

qu’elle s’adresse aux apprenants avec la langue française dit 43% dans le but d’aider les 

enfants à apprendre la langue française. 

Le pourcentage élève de la langue française est grâce à l’importance importante 

qu’elle occupe dans le système éducatif  algérien et aux exigences des parents qui 

demandent d’enseigner la langue française  pour leurs enfants dans le but d’acquisition de la 

langue et  donner  une base à leurs enfants.    

 Et quand à la langue kabyle nous avons un nombre très diminuer à 29% ce qui 

montre que les éducatrice  ne s’adressent pas aux enfants avec leurs langue maternelle, et on 

fessant  un mélange entre les  deux langues ; le kabyle et le français à 29% dans le cas ou les 

enfants ne comprennent  pas. 
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A) -Les crèches villageoises : 

3)- pensez vous que la langue maternelle influence – la maitrise de l’apprentissage 

langues secondes ? 

 

 

� Le tau de l’influence de la langue maternelle sur l’apprentissage des langues 

secondes. 

 

 

 
� Schéma représente le tau de l’influence de la langue maternelle sur 

l’apprentissage des langues secondes. 

 

 
 

 

D’après Les résultats obtenus, les éducatrices nous ont déclaré que la langue 

maternelle ne frêne pas  l’apprentissage des langues secondes à 50%, celui-ci est du 

aux différent éléments que les apprenants ont appris comme les chansons  et la 

désignation de certains objet et animaux en français et l’arabe. Et puis la langue 

maternelle est un point  de départ pour apprendre la langue seconde.  

  Par contre nous avons d’autres éducatrices qui nous ont affirmé que la langue 

maternelle  influence sur l’apprentissage des langues secondes 50%,  parce que il y’a 

des apprenants lorsque ils n’arrivent pas à prononcer un phénomène dans la langue 

française ou l’arabe, il se réfère  inconsciemment au phénomène le plus proche à sa 

langue maternelle. 

 

 

 

 

�#��#�
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�'�

Oui 50% 

non 50% 
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A) -Les crèches urbaines : 

 
Oui 29% 

non 71% 

 

� schéma  récapitulatif  de tau de l’influence de la langue maternelle sur 

L’apprentissage des langues secondes 

 

 

  Les résultats obtenus à propos de l’influence de la langue maternelle   sur 

l’apprentissage des langues secondes, les éducatrices nous a affirme que la langue maternelle 

n’influence pas sur l’apprentissage des langues secondes à71%.ce lui ci est du aux différents 

facteurs sociaux culturelle des parents, les  éducatrices s’adressent la plupart du temps aux 

enfants avec la langue française.  Et nous avons  29% ou la langue maternelle  a influencé sur 

l’apprentissage des langues secondes chez une petite élite. 

A)  -Les crèches villageoises : 

4) – Comment procéder vous pour enseigner la langue seconde aux apprenants ? 

 
-Par l’utilisation des images  

- en renvoyant à la langue maternelle  

-par  l’utilisation des mayens de communications  
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� Tableau représentant le tau de supports utilise pour enseigner la langue seconde :  

supports Le pourcentage 

 Par l’utilisation des images 48% 

En renvoyant à la langue 
maternelle 

30% 

Par l’utilisation des moyens de 
communication 

22% 

 

� Schéma représentant le tau de supports utilise pour enseigner la langue 

seconde :  

 

Le tableau et le graphe montrent que  la majorité  des éducatricespour  faire apprendre  les 

langues secondes aux apprenants, ont fais le recoursà l’utilisation des images par un bon 

pourcentage  48%,  pour débloquer certains situations. 

Et quant au  recours à la langue maternelle, les éducatrices présentent  30%  de 

l’utilisation de langue maternelle dans les cas ou les enfants sont mis dans des situations 

d’incompréhension,  par contre une minorité désigner  par  22% pour ceux qui ont utilisent les 

moyens de communication.  

B) -Les crèches urbaines : 

 

4) – Comment procéder vous pour enseigner la langue seconde aux apprenants ? 

 
-Par l’utilisation des images. 

- en renvoyant à la langue maternelle. 

-par  l’utilisation des mayens de communications. 
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� Tableau récapitulatif des supports pour enseigner la langue seconde 

 
Par l’utilisation des images 42% 
En renvoyant à la langue maternelle. 29% 

par l’utilisation des moyens de 
communications. 

29% 

 

 

� Schéma récapitulatif de tau de supports utilisés pour l’enseignement de langues 

secondes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les résultats des donnes recueillirent concernant les supports d’apprentissage de la langue 

seconde, nous avons atteint une totalité des éducatrices renvoient à l’utilisation des images 

42%  comme un support facile pour transmettre le message aux apprenants. 

Et quand  aux d’autres supports nous nous l’avons qu’un seul 29% en renvoyant à la langue 

maternelle (le kabyle)  et 29% par l’utilisation des moyens de communications comme 

l’utilisation  des  CD appartenant des chansons ou des comptines. 

5)- remarquez-vous des différences d’assimilation de la langue seconde d’un enfant à un 

autre ? 

A) -Les crèches villageoises et les crèches urbaines :  

Apres avoir vu les réponses obtenus, Les éducatrices des crèches urbaines et crèches 

villageoises nous ont affirmé qu’il y’a des différences d’assimilation de la langue seconde 

d’un enfant à un autre,  la majorité des éducatrices déclarent que cela renvoi au statut culturel 

des parents ; médecins,  enseignants, directeurs, pharmacien……  à coté du milieu rural  tout  
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dépend  des capacités des enfants,  d’un enfant à un autre et selon la mémorisation de ce qui 

ils apprennent dans la crèche.  

A) -Les crèches villageoises : 

6) – Dans quelle langue les apprenants aiment ils chanter et écouter les comptines et les 

contes ? 

 
- En kabyle 
- En français 
- En arabe  

 
� Tableau représentant le tau de la langue dans la quelle les enfants aiment chanter 

et écouter les comptines et les chansons : 

 

la langue Le pourcentage 

Le kabyle 50% 

Le français 28% 

L’arabe 22% 

  

� Schéma  représentant le tau de la langue dans la quelle les enfants aiment chanter 

et écouter les comptines et les chansons : 

 

 

 A partir de ce tableau les éducatrices déclarent que les apprenants aiment 

chanter et écouter les comptines en trois langues, ainsi nous avons un pourcentage très élevé 

pour la langue maternelle 50%,  qui nous a indiqué que les apprenants sont plus intéresser à 

leur langue maternelle, par contre nous avons 22% pour la langue d’arabe et 28% pour la 

langue française.  
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 B) -Les crèches urbaines : 

6) – Dans quelle langue les apprenants aiment ils chanter et écouter les comptines et les 

contes ? 

 
- En kabyle 
- En français 
- En arabe  
-  

� Tableau représente le tau de la langue avec la quelle les apprenants aiment 

chanter et écouter les comptines. 

 

La langue  Le pourcentage 
Le kabyle  0% 
Le français 62% 
L’arabe 38% 

 

� Schéma représente le tau de la langue avec la quelle les apprenants aiment 

chanter et écouter les comptines. 

 

 
 
 

  

A propos de la langue avec les apprenants aiment chanter et écouter les 

comptines, les éducatrices nous affirme que  les enfants  aiment chanter et écouter les 

comptines en langue française avec un nombre très élevé  62%, ce qui  nous a indiquer 

sur l’importance que donnent les enfants à cette langue. 

Et quand a la langue arabe nous avons s 38%, ou les enfants aiment chanter et  

écouter les comptines  et nul pour la langue maternelle. 
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Des exemples des interactions entre les enfants 

I -L’analyse de corpus enregistré au crèches urbains : 

a) Une discussion entre les enfants : 

Un extrait 1 : 

Rayan : vous faite pas les bêtises, je vous ramener les jouets a vous. 

-vous êtes contentent au jourd’huit. 

Les enfants : oui ! 

Rayan : vous êtes contente, vous êtes plus énerves. 

On va faire tout vous ramener les jouets en plus. 

Les enfants : oui !  

Rayan : je ne vais pas appeler les méchants,  

- la neige, vous les ramasser,  vous n’allez pas pleurer  

Les enfants : oui ! 

les enfants : oui ! 

Rayan : je vais ramener les jouets à vous les enfants.  

Les enfants : oui ! 

Rayan : Anaïs ! Appelle Anaïs. Rayan :  je vais ramener les jouets à vous les quatre. 

Les enfants : oui !  

Un extrais 2 : 

Rayan : je ne vais pas appeler les méchants. 

Rayan : Vous allez rien faire, vous allez pas casser, toutes les jouets, si  vous cassez, maman 

va se énerver, et frapper comme ça,  vous le faite les  punitions , après elle vas vous dire, je 

vous passe  un bon pas, maman va pas vous entendue, moi je vais énervé, pour quoi, arrête 

parce que  ta cache mes jouets, en plus rien de tout en plus je vais vous dire,  sortir de ma 

maison, et maintenant  je vais vous dire , allez à la crèche, vous allez à la crèche tous. Et 

voulais pas vous venir la maison, vous dit : oui ! 
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Dans ces deux ces extrais nous avons enregistré un dialogue entre un  ensemble 

d’enfants au sein de la crèche urbaine , qui habitent  dans un milieu urbaine, leurs parents ont 

un statut culturelle , dont l’un d’entre eux par exemple ;Rayan sa mère est une enseignante 

d’anglais a l’école prive de Ecomode, son père est un professeurs  en département de 

psychologie à l’université de TAMDA ,  il habite à la ville de TIZI OUZOU, dans une petite 

famille, sa famille la plupart du temps communique avec ces deux enfants en langue 

française, ce qui est indiquer  dans le questionnaire. 

 Cet enfant pratique couramment la langue française on imitant sa mère à la maison   et 

de donner des ordres à ses camarades  dans la crèche. 

Dans cet extrais nous signalons que les facteurs sociaux culturelle  déterminent la 

pratique langagière de l’enfant, ainsi le niveau d’instruction des parents, une famille étroite, 

un milieu urbaine.  À cote du rôle de la crèche urbaine qui joue aussi un rôle dans la 

transmission de la  langue française. Ce qui est signale par les éducatrices. Qui s’adressent 

aux enfants en langue française qui était une exigence des parents comme une langue de 

savoir et de réussite.  

 b) Un dialogue entre l’éducatrice et l’enfant : 

L’éducatrice : LUSSY ! Que est ce que t’a fais ce weekend end ? 

LUSSY : moi j’ai vu mon papa ‘s. 

L’éducatrice : non non ce n’est pas celle la, qu’est que tu as fais ? Tu as parti à la fête ! 

Raconte-moi. 

LUSSY: c’était la fête de Samy, j’ai dancé avec les chaussures plus vite,  j’ai monté dans 

les escaliers,  j’ai vu jeddis, il était à la chambre ou il y’avait tout les cadeaux, nous aussi 

nous ramener les cadeaux en gros. 

L’éducatrice : a bon, les gros cadeaux, qu’est ce que vous avez acheté ? 

LUSSY : on a vu des tables, des chaises, on va manger. 

Nous avons aussi enregistre un entretien entre une éducatrice avec une fille qui a parle sur 

son repos durant le weekend, ainsi cette fille est d’une mère fonctionnaire a la casons, son 

père est un médecin. Habite dans un milieu rural, dans un village de FRIHA  et vit en grande 

famille. 
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Cette fille aussi parle couramment en langue française, celui-ci est du à la langue française 

avec la quelle les parents s’adressent a leur fille, malgré qu’elle habite dans un milieu rurale et 

dans une grande famille, mais celui-ci n’a la pas empêcher de parler la langue française et 

rarement  utilisé le kabyle comme le mot jeddis. 

Ici nous signalons que le capitale culturelle des parents influence sur les pratiques 

langagières de l’enfant. 

 Une discussion  entre l’éducatrice et l’enfant : 

l’educatrice : acu ak it xedmed le weekend agi deg uxxam? 

l’enfant: laabagh, walagh la télé, xucagh, brossigh les dents, cagh,arsigh les 

vêtements, ussighed ar la crèche. 

L’éducatrice : est toi MIRA qu’est que tu as  fais ce weekend ? 

Dans cet extrais que nous avons enregistré, un enfant qui habite à   NOUVELLE VILLE de 

TIZI OUZOU, il vit en grande famille, dont sa mère est une femme au foyer et diplômé de 

licence en économie, son père est un simple operateur. 

Ici dans cet extrais nous pouvons signaler que le facteur culturelle de la mère n’a  pas 

influencer sur la pratique langagière de l’enfant a cote de milieu urbaine, ainsi l’utilisation de 

la langue française est restreint, celui ci est du aussi a la situation familiale qui est une famille 

élargie.   

II- l’analyse de corpus enregistré aux crèches rurales : 

Extrait de chansons enregistrées par un ensemble d’enfants : 

«tawardett ,Nekkinnit awardett,yelhan ay tecbah,aytemlah,urttadjaghara a tt qara, tessniyi de 

l3embar…. » 

« Amu yazitt tutnagh yazitt, esslaskan ,esslasskan , e ssut is dahlawan…. » 

« Ay afruxiffiyellesakcegaaawidsbut 3alli di tegnaw.. 

 « daqa el djarassu , daqa el djrassu, isma3u sawtehu djamilun,sawtehu djamilun , din 

dan dung » 



Chapitre III                                                                   Analyse des questionnaires  éducatrices  

 

���

�

« Une sourit verte qui courait dans l’herbe, je l’attrape par la queue, je la montre à 

ces monsieur, ces monsieur me  disent, tremper la dans l’huile…  ». 

Lors de l’enregistrement que nous avons fait auprès des enfants, nous avons constaté  

que la langue la plus pratiquée chez les enfants des crèches villageoises est la langue 

maternelle le kabyle. et l’utilisation de la langue française et la langue arabe est très restreint. 

Malgré que la plupart de ces enfants sont issus des parents instruits, mais la plus part vivent 

dans des familles élargies,  à cote du milieu rurale. 

Ici nous signalons que le facteur culturel des parents n’a pas influencé sur la pratique 
langagier des enfants ainsi l’acquisition des langues étrangers, qui nous permettre de 
déterminer le facteur sociale  et le facteur géographique influencent sur la pratique langagière 
des enfants.  En effet la préservation de la langue maternelle le kabyle.� �

Conclusion :  

Après l’analyse des questionnaires distribués  aux éducatrices des écoles maternelles 
villageoises et  urbaines, nous avons conclus que les écoles maternelles influencent sur 
l’apprentissage des langues secondes. 



Ayen i d-yarran lwelha-nne  di tmurt n leqbayel  d asarwes n ugar n tmeslayin i 

serwasen yemdanen deg yal am iq ama di tudert n yal ass ama deg lxedma ama deg 

i arbazen. 

Deg ukatay-nne  newwid awal ef tutlayin i semrasen igurdan deg i arbazen ime yanen 

anida i d-narra lwelha-nne  ef i arbazen yellan di temdint akked i arbazen yellan di tudrin. 

Anadi-nne  d aserwes ger i arbazen ima yanen n Tizi-Wuzzu akkud wid yellan di t iwant n 

Meqla , imi negger tamawt belli igurdan i arbazen n temdint ttmeslayen tutlayin tibaraniyin  

am tefransit d ta rabt ugar n tutlayt n yemmatt. Ma deg i arbazen ime yanen yellan di t iwant 

n Maqle  ttemeslayen tutlayt n tyematt ugarn tutlayin tibaraniyin. 

Deg unadi-nne  ne re  ad ne iwe  arbazen ime yanen ad 

meslayen tutlayin-agi.  

Deg tezrawt-nne  nessexdem tarrayt n tesle t anida nesemres isastanen i neb a af imawlan n 

yigurdan anida i d-nefka isteqsiyen ya nan tudert-nsen di twacult d tameqrant ne  d 

tamec u t, deg wadeg n tmezdu t akked uswir n leqraya n yimawlan-nsen . Am wakken i d-

nefka isteqsiyen ef tutlayin i semrasen imawlan d warraw-nsen yal ass akkud tutlayt i 

semrasen igurdan-agi. 

Am wakken neb a isastanen ef tselmadin i arbazen ime ynen iwumi i d-nefka isteqsiyen ef 

tutlayt i semrasent  akkud igurdan.  

Di tezrawt-nne  ne awe  ad naf belli igurdan n yi erbazen ime yanen semrasen tutlayin 

la sab n teswi in n tudert-nsen ama di twacult anida ttidiren ama di tudrin ama di temdint, 

akked uswir n leqraya n imawlan-nsen, arnu ef waya ala sab n tutlayin i selmaden deg 

i arbazen ime yanen. 

Di tagara nnufa-d belli igurdan n yi erbazen ime yanen n temdint semrasen sumata tutlayt n 

tefransist ugar n tutlayt n tyematt. 

Igurdan n yi erbazen ime yanen n tudrin  n t iwant n maqle  semrasen sumata tutlayt n 

tyematt ugar n tutlayin tibaraniyin. 
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La présentation de l’informateur : 

1-Le niveau d’instruction des parents :  

 Pére :     

1. Universitaire :  

2. Autres : 

Mére : 

1-universitaire : 

2-Autres : 

2-la situation  de la mère : 

1. Travaillez-vous ? 

2. Femme au foyer ? 

3-Le lieu d’habitation : 

1. Le village 

2. La ville 

4-La situation familiale : 

1. Grande famille 

2. Petite famille 

Questions : 

1)-Quelle est la langue la plus utilisée à la maison avec vos enfants ? 

1. Le Kabyle 

2. Le Français 

3. L’arabe 
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2)-Quelle est la langue que vos enfants maitrisent ils le plus ? 

1. Le kabyle  

2. Le français 

3. L’arabe  

 

 

3)-La conversation entre vos enfants se fait : 

         1- En kabyle 

2-En français 

3-En arabe 

4)-Avez-vous remarqué des changements de langage chez vos enfants depuis qu’ils 

sont en crèche ? 

Oui 

Non 

 

-si oui, comment les qualifiez –vous ? 

……………………………………………………………………………………….…………

………………………………………………………………………………………………….

… 

5)-pensez-vous que la crèche aidera vos enfants à apprendre mieux les langues 

seconde ? 

Oui 

Non  

6)-pourquoi vous envoyez vos enfants en crèche ? 

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………….… 
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a) Une discussion entre les enfants : 

 

Rayan : vous faite pas les bêtises, je vous ramener les jouets a vous. 

-vous êtes contentent au jourd’huit. 

Les enfants : oui ! 

Rayan : vous êtes contente, vous êtes plus énerves. 

On va faire tout vous ramener les jouets en plus. 

Les enfants : oui ! 

Rayan : je ne vais pas appeler les méchants,  

- la neige, vous les ramasser,  vous n’allez pas pleurer  

Les enfants : oui ! 

Es enfants : oui ! 

Rayan : je vais ramener les jouets à vous les enfants.  

Les enfants : oui ! 

Rayan : Anaïs ! Appelle Anaïs. Rayan :  je vais ramener les jouets à vous les quatres. 

Les enfants : oui !  

Rayan : je ne vais plus énerver de vous ni crier, je vais donner à Yacine  

Vous allez tous à ma maison. 

Les enfants : Oui ! 

Rayan : Vous allez rien faire, vous allez pas casser, toutes les jouets, si  vous cassez, 

maman va se énerver, et frapper comme ça,  vous le faite les  punitions , après elle vas vous 

dire, je vous passe  un bon pas, maman va pas vous entendue, moi je vais énervé, pour quoi, 

arrête parce que  ta cache mes jouets, en plus rien de tout en plus je vais vous dire , sortir de 

ma maison, et maintenant  je vais vous dire , allez à la crèche, vous allez à la crèche tous. Et 

voulais pas vous venir la maison, vous dit : oui ! 

Rayan : vous dit : oui ! 
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Les enfants : non ! 

Dihia : moi je veux rentrer 

Rayan : Quoi Dihia, 

rayan : quoi Dihia ? les quatre, les cinq,, 1,2,3,4,5,6,7.  

-moi je ne veux pas. 

Rayan : 8,9. 

Un autre enfant : Moi je ne voulais pas  

Rayan : vous allez à a ma maison, je vous faite la punition toutes la journée. 

Les enfants : après on va pleurer. 

Rayan : tu dis oui ! Tu ne peux plus dire non, non. 

- qui dit oui ? 

-bravo ! 

- vous allez à ma maison tous 

Les enfants : oui ! 

Rayan :  arrête, les  quatre, vous allez aller. 

-oui ! les deux, tous les deux, ni Dihia, ni Ilyas . 

- non ! Non, les deux, les tète sur la tables, les tètes sur les tables.  

- tu ne veux pas aller à ma maison. 

- Ilan, oui, moi non. 

- tu dois allez. 

- alors les tète  sur les tables. Vous vous allez. 

- les quatre vous allez aller à ma maison tous. 

Les enfants : oui. 
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-et  Ilyan. 

-tu dois aller 

- à ma maison il n’a pas les monstres. 

Les enfants : tu  rigole. 

Rayan :  dihia. 

- jacadis   fermer les yeux. 

-jacadis  rigolé. (Les enfants entrain de rigoler). 

- jacadis  pleuré  (les enfants pleurent). 

-jacadis  attraper le soleil. 

- jacadis, les mains sur la tète.  

- jacadis, les tètes sur les tables. 

- Jacadis brosser la dent. 

-Jacadis  fais le lion. 

- jacadis  faite l’habeille . 

-  jacadis  fais la coccinelle. 

-jacadis  fais le coq. 

-jacadis  fais la poule. 

-jacadis  frapper les mouches. 

-derriere vous, derrierre vous. 

-jacadis attraper les papillons. 

-jacadis  fermer les yeux. 

-surprise. 

-jacadis dormez. 
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-on va manger.  

-jacadis joue avec le soliel. 

-jacadis fermez les yeux tous. 

-fermez les yeux j’ai dit. 

- non. 

Rayan : Surprise. 

- Allez-vous faite comme ca. 

- Alllez ilyas, tu rigole. 

-fermez les yeux, vous n’allez  pas imaginer. 

-surprise. 

-on joue avec la peinture. 

-non. 

- ilyas   j’ai vu ton coloriage, il est la. 

- c’est pas celui la. 

-c’est  pas celui. 

-et celui de qui ? 

-je ne sais pas, de  Ania. 

- oui ce n’est pas à toi amira. 

-si, il a qui celui la. 
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b) Un dialogue entre l’éducatrice et l’enfant : 

L’educatrice : lussy ! que est ce que t’a fais ce week end ? 

lussy :  moi j’ai vu mon papa’s. 

L’educatrice : non non ce n’est pas celle la, qu est que tu a fais ?tu a parti à la fête ! raconte 

moi. 

lussy: c’était la fête de Samy, j’ai dancé avec les chaussures plus vite, j’ai monter dans les 

escaliers,  j’ai vu jeddis, il était à la chambre ou il y’avait tout les cadeaux, nous aussi nous 

ramner les cadeaux en gros. 

L’éducatrice : a bon, les gros cadeaux, qu’est ce que vous avez acheté ? 

lussy : on a vu des tables, des chaises, on va manger. 

L’éducatrice : qu’est ce que vous avez mangé ? 

lussy : on a mangé la soupe. 

L’éducatrice : quoi d’autres ? 

Lussy : j’ai  dansé. 
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Pour conclure notre travail de recherche qui porte sur« les déférents usages 

linguistiques » chez les enfants âgés de 5 ans, qui fréquentent les crèches urbaines et les 

crèches villageoises et « l’impact de la langue Maternelle sur l’apprentissage des langues 

secondes». 

Et après  notre recherche  et l’observation  sur le terrain et l’analyse des questionnaires 

distribués aux éducatrices des crèches villageoises et urbaines et l’analyse des questionnaires 

distribues aux parents des enfants  nous a  permettre  de répondre à nos hypothèses et conclure 

que : 

La langue maternelle influence l’apprentissage des langues secondes et une distinction 

des usages linguistiques entre les enfants des crèches villageoises et les enfants des crèches 

urbaines. 

Celui-ci est déterminé par de nombreux facteurs qui sont les facteurs sociaux et 

culturels et les facteurs géographiques. 

 Le niveau d’instruction des parents est l’un des facteurs culturels qui ont une 

influence sur les usages linguistiques des enfants qui fréquentent les crèches urbaines. Les 

enfants  issus des parents  qui ont un capitale culturelle pratiquent  généralement la langue 

française, et porte un  intérêt certains pour  cette langue .comme étant  une langue de savoir. 

Le milieu urbain aussi intervient dans les pratiques langagières des enfants qui 

fréquentent les crèches urbaines, le milieu urbaine encourage la pratique de la  langue 

française mais a langue kabyle est très restreint, l’origine sociale des parents joue aussi un 

rôle dans la détermination langagière des enfants. 

Les crèches urbaines sont aussi un facteur très important dans la transmission des 

langues secondes, ainsi la langue française par exigence des parents qui la considère comme 

étant une langue de réussite.   

Les usages linguistiques des enfants fréquentant les crèches rurales sont caractérises 

par la présence de plusieurs phénomènes qui sont ; l’alternance de code, et l’interférence. 

Les enfants des crèches rurales en générale pratiquent la langue maternelle (le kabyle). 

Ils alternent  et mélangent entre les deux codes le kabyle, le français et l’arabe. 
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Le milieu rural est un facteur qui détermine l’usage linguistique chez les enfants des 

crèches villageoises, et encourage la pratique de la langue maternelle, cette dernière influence 

l’apprentissage des langues secondes. 

 

L’origine sociale est aussi un phénomène qui caractérise l’usage de langue chez les 

enfants des crèches villageoises, ainsi la famille élargie joue un rôle dans la transmission de la 

langue maternelle chez les enfants. 

La capitale culturelle n’influence pas sur les pratiques langagières des enfants, en effet 

malgré la présentation de niveau  d’instruction chez les parents, la plupart sont instruit  mais 

n’a pas influencé sur la langue  maternelle. 

Les crèches rurales sont aussi un déterminant qui joue un rôle dans l’usage 

l’linguistique des enfants, l’utilisation de la langue française et la langue arabe est très 

restreint. 

Aprés cette étude sur les usages linguistiques des enfants fréquentant les créchés 

urbaines et les craches rurales, nous avons constaté que les  factures culturelles et sociaux sont 

des variables centrales. 
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